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В данной работе рассматривается функциональная общность разноструктурных элементов текста при переводе иронического повествования как способ взаимодействия автора и читателя и воздействия текста на читателя. Материалом данного исследования являются рассказы О'Генри «The Sisters of the Golden Circle» и «The Purple Dress» и их русские переводы, выполненные В.Маянц («Сестры золотого кольца», «Пурпурное платье») и В.Азовым («Орден золотого колечка», «Алое платье»). Ранее в русской филологической традиции перевод данных рассказов не исследовался.

Для воздействия на читателя в своём повествовании О'Генри и русские переводчики используют целый спектр средств и приёмов. Наиболее выразительной и точной реализацией авторского замысла является использование личных и притяжательных местоимений, (при этом выбор первого или второго лица зависит от необходимости подчеркнуть тот или иной аспект тесного контакта автора с адресатом). [Булыгина, Шмелев 1997: 335]
Местоимение ВЫ служит для вовлечения читателя в диалог, апелляции к ходу его рассуждений. Это и акцентирование внимания на той или иной детали и непосредственное обращение к читательскому мнению.
	O’Henry
	В.Маянц
	В.Азов

	And now purple is being worn. You notice it on the streets. Of course other colors are quite stylish as well <...>, but you see lots of purple too. 
	А теперь как раз носят пурпурный цвет. Сплошь и рядом видишь его на улице. Конечно, в моде и другие цвета <…>, – но все-таки и пурпурного цвета носят очень много. 
	Алый цвет сейчас в ходу. Вы замечаете это на улице. Конечно, другие цвета тоже не менее модны. <…> Но все-таки встречается много алых платьев. 


Личные местоимения первого лица (Я, МЫ) являются маркером авторской позиции или способом представить повествователя частью общечеловеческого коллектива наряду с адресатами.
	O’Henry
	В.Маянц
	В.Азов

	But, before a wheel turns, listen to a brief preamble through the cardiaphone, which shall point out to you an object of interest on life's sightseeing tour.
	Однако, прежде чем завертятся колеса автобуса, послушайте краткое предисловие к нашему рассказу, которое откроет вам глаза на нечто, достойное внимания в той экскурсии по жизни, которую совершаем мы с вами.
	Но прежде чем колеса начнут вращаться, выслушайте краткое предисловие, которое укажет вам кое-что интересное в турне, предпринятом для обозрения жизни.


Использование притяжательных местоимений создает у читателя ощущение причастности к происходящему.
	O’Henry
	В.Маянц
	В.Азов

	But all these instances set forth only slow and groping interchange of sympathy and thought beside one other instance which the Rubberneck coach shall disclose. 
	Однако во всех этих случаях взаимное понимание устанавливается медленно и как бы на ощупь по сравнению с тем, что вам доведется наблюдать на нашем автобусе с туристами. 
	Но все эти примеры покажутся вам примерами медленного и слепого обмена симпатиями и мыслями в сравнении с примером, являемым автобусом "Обозрение Нью-Йорка". 


Средством дополнительного привлечения читательского внимания служит «настоящее драматическое» время [Chvany 1990: 228]: сдвиг происходит не только по темпоральной оси (весь рассказ в прошедшем времени, а отдельные фрагменты — в настоящем), но и по пространственной — читатели «участвуют» в происходящем.
	O’Henry
	В.Маянц
	В.Азов

	The Rubberneck Auto was about ready to start. <...> The sidewalk was blockaded with sightseers who had gathered to stare at sightseers <...>.
	Экскурсионный автобус вот-вот отправится в путь. <...> Тротуар запружен зеваками, которые собрались сюда поглазеть на других зевак <…>.
	Автобус "Обозрение Нью-Йорка" готовился тронуться. <...> Тротуар был запружен зеваками, собравшимися посмотреть на зевак. 


Другими средствами обращения и воздействия служат формы императива. При этом они могут использоваться в собственно волюнтивном регистре и быть направленными на читателя (при этом пропуск данного текстового фрагмента в переводе будет искажением авторской задумки).
	O’Henry
	В.Маянц
	В.Азов

	We are to consider the shade known as purple.
	Давайте поговорим о цвете, который известен как пурпурный
	


Ещё одним способом воздействия на читателя является применение генеритивных конструкций [Золотова 1998: 404] Содержание таких фрагментов воспринимается и автором, и читателем как актуальное, безусловно верное и достойное внимания, при этом облегчено его восприятие (не указан отдельный объект иронии, и это возможность слиться с массой и безболезненно воспринять некоторые освещаемые моменты). 
	O’Henry
	В.Маянц
	В.Азов

	And then for a holiday in a new dress – can earth offer anything more enchanting?
	И тогда в праздник надеть новое платье – что на свете может быть чудеснее!
	И тогда она в праздник – в новом платье. Может ли земля предложить девушке что-либо более восхитительное?


Итак, можно заключить, что использование в тексте таких различных средств, как личные местоимения, формы настоящего времени, императив и генеритив, служит общей цели — более точному выражению авторской иронии. В.Маянц максимально вовлекает читателя в сюжет, приближает его к авторской позиции и к собственно описываемой ситуации. В.Азов, напротив, переносит акцент с непосредственного взаимодействия автора и читателей (оставляя между ними дистанцию) на повествователя.
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